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Söz Başı 

Topluluk hâlinde yaşayan tüm canlıların hemcinsleriyle anlaşmak için kendi-
lerine özgü bir anlaşma aracı kullandıkları bilinen bir durumdur. Hiç kuşku 
yok ki bu canlılar arasında en gelişmiş olanı insandır ve insanın en önemli 
iletişim aracı ise dildir. İnsanoğlunun tarih sahnesine çıkmasından başlaya-
rak tarihsel serüveni içinde farklı coğrafyalarda ilkel ya da gelişmiş, sayıları 
binleri bulan dillerin oluştuğunu ve her dilin yine kendine özgü kuralları 
olduğunu biliyoruz. 

Bu kuralların tamamı dillerin işlevselliğini göstermesi bakımından büyük bir 
önem arz etmektedir. Söz gelişi dillerin zenginliği coğrafi koşullardan ve 
yaşam tarzından kaynaklanan niceliksel durumları ile değil, her kavramı, her 
durumu ve yüzyıllar içinde oluşmuş kültürel birikimi karşılayabilecek bir 
zenginliğe sahip olmasıyla ölçülmektedir.  

Günümüzde böylesi bir zenginliğe ulaşıp evrensel bir nitelik kazanan dillerin 
sayısı bir elin parmaklarının sayısını geçmemektedir. Aidiyetinden ve kul-
lanmaktan onur duyduğumuz güzel Türkçemiz de bu evrensel dillerden biri-
dir. Kuşkusuz sayısı binleri bulan dünya dilleri arasında sahip olunan bu 
üstünlük, yukarıda saydığımız özellikler yanında onun farkındalık oluşturan 
doğası, her durumu karşılayabilecek bir üretim kolaylığına sahip olması, 
çoğalabilme gibi kendine özgü tekniğinden ve geometrik yapısından gelmek-
tedir.  

Türkçenin bozulmadan ve doğal mecrasından çıkmadan varlığını sürdüre-
bilmesi, binlerce yıllık kültür birikimimizi yaşatması ve aktarabilmesi; kural-
larının, ayırıcı vasıflarının bilinmesini / öğretilmesini, üzerinde titizlikle 
durulmasını zorunlu kılmaktadır. Bu zorunluluk aynı zamanda millet olma 
bilincinin uyandırılması / pekiştirilmesi için de gereklidir.   

Dilimizin ifade gücünü ve bu gücü oluşturan iç dinamiklerini, estetik yapısı-
nı öğretmeyi amaç edinen Türk Dili I ve Türk Dili II ana başlıkları altında 
düzenlediğimiz bu kitaplar, başta üniversitelerin farklı fakültelerindeki Türk 
Dili dersleri olmak üzere Eğitim Fakültelerinin Yazılı Anlatım, Sözlü Anla-
tım, Türkçe Dil Bilgisi ile Edebiyat Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümlerinin Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Cümle Bilgisi, Sözcük Bilgisi gibi 
dersleri için hazırlandı.  

Kitaplarda verilen kuramsal bilgiler zengin uygulama örnekleri, tartışma 
bölümleri, ünite özetleri, kaynak önerileri ve bu konuda yazılmış Türkçenin 
estetik güzelliğini yansıtan özgün dil ürünleriyle desteklendi. Ayrıca verilen 
bilgileri ölçmek ve kontrol edebilmek için her ünitenin sonuna cevap anah-
tarları ile birlikte on soruluk testler eklendi. 
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Farklı bir format ve dizgi içinde 2016-2017 öğretim yılı içinde Atatürk Üni-
versitesi AÖF’de aynı adla yayınlanıp ders kitabı olarak okutulan bu kitap-
lardan her biri birtakım eklemeler/çıkarmalar yapmak suretiyle farklı bir 
format içinde ve YÖK mevzuatının çerçeve programına uygun olarak düzen-
lendi.  

Her biri on dört üniteden oluşan ve Türk Dili I, Türk Dili II adlarını taşıyan 
bu kitaplardan ilkinin I. ünitesini Yrd. Doç. Dr. Sıddık Bakır, II. ünitesini 
Yrd. Doç. Dr. Yasin Mahmut Yakar, III. ve V. ünitelerini Prof. Dr. Osman 
Mert, IV. ve VIII. ünitelerini Yrd. Doç. Dr. Kürşad Çağrı Bozkırlı, VI. ünite-
sini Doç. Dr. Erhan Durukan, VII. ünitesini Yrd. Doç. Dr. Nurşat Biçer, IX. 
ünitesini Yrd. Doç. Dr. Oğuzhan Yılmaz, X. Ünitesini Doç. Dr. M. Abdullah 
Arslan, XI, XII, XIII. ünitelerini Prof. Dr. Osman Gündüz, XIV. ünitesini ise 
okutman Bahattin Şimşek hazırladı. İkinci kitabın ise I., II., III., IV., V. ve 
X. ünitelerini Prof. Dr. Osman Gündüz, VI. ve VII. ünitelerini Yrd. Doç. Dr. 
Nurşat Biçer, VIII. ünitesini Yrd. Doç. Dr. Kürşad Çağrı Bozkırlı, IX., XIII 
ve XIV. Ünitelerini Yrd. Doç. Dr. Tacettin Şimşek, XI. ünitesini Doç. Dr. 
Erhan Durukan, XII. ünitesini ise Prof. Dr. Osman Mert hazırladı. 

Sonuç olarak ders kitabı nitelikli her yayınımızda yinelediğimiz gibi tüm 
titizliğimize rağmen bu kitaplarda da gözden kaçan birtakım eksikliklerin 
olduğunu biliyoruz. Ancak kitapların editörleri ve ünite yazarları, meslektaş-
larının yapıcı uyarılarıyla gözden kaçan eksikliklerin sonraki baskılarında 
dikkate alınıp bu uyarılar doğrultusunda olgunlaşacağına inanmaktadır.           

 Editörler 

Prof. Dr. Osman Gündüz-Prof. Dr. Osman Mert 
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